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 الباب الأوّل 

 مقدّمة

 : خلفيّة البحثالفصل الأوّل 

كانت اللغة العربيّة لغة من لغات الأجنبيّة التي دراستها وممارستها مرارا عند 

 الديني والتوجّهنهم التوجّه مجتمعة الإندونيسيّة. وهناك التوجّهات وراء ذلك، م

م اللغة العربيّة لأهمّية يي والتوجّه الأكاديمي. يجعل التوجّه الديني تعلملالع

 (.62: 6002، الدين سة الدينيّة مثل الصلاة والدعاء وتلاوة القرآن )شماريالشع

م اللغة العربيّة لأهمّية وسيلة الاتّصال يإن التوجّه العملي يجعل تعل

لة مواص معيّنة، مثل غاية للحاجّ والعمرة أو عمل أو عطلة أوبعضهم بعضا في غاية 

الدراسة في دولة الشرقيّة. حيث أنّ التوجّه الأكاديمي يجعل اللغة العربيّة علما التي 

م في المؤسّسات التعليميّة، إمّا المؤسّسات الرسميّة أو غير الرسميّة. لذلك، 
ّ
تتعل

ى بتدائي إلي بدء الدراسة من المستوى الا الت تجعل اللغة العربيّة مادّة دراسيّة 

 ختياريّة. المستوى الكليّة، إما المادّة الإلزميّة أو المادّة الا 

م اللغة العربيّة إلى حدّ كبير من خلال اتّجاه تعليم يتحديد الغرض من تعلو 

م اللغة العربيّة لسيطرة المهارات اللغويّة، فيجب 
ّ
اللغة العربية نفسها. إذا كان تعل

ن يتضمّن اتّجاه التعليم في أربع مهارات، وهي مهارة الاستماع ومهارة الكلام ومهارة أ

 .(261: 6022القراءة ومهارة الكتابة )حرماوان، 

عمليّة تعليم اللغة العربيّة في المؤسّسات التعليميّة الإسلاميّة والعامّة 

هناك نوعان من بالطبع لها أهداف خاصّة. أمّا بالنسبة للجامعات الإسلاميّة، ف

تربية تعليم اللغة العربيّة في كلية ال عمليّات تعليم اللغة العربيّة، أداة وهدف. يعتبر

، وهو يهدف إلى تحصيل اللغويّين القادرين على 
ً
والأدب بقسم اللغة العربيّة هدفا

عربيّة عمليّة تعليم اللغة ال تدريس اللغة العربيّة. بالنسبة للأقسام الأخرى، يعتبر

 (.72: 6002)أحمد إزّان،  اة لتحسين المهارات الأخرى التي يجب تعليمهاأد
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باندونج جامعة  غونونج جاتي الإسلامية الحكومية كان جامعة سونان

الإسلامية لها ثماني كليّات مع أقسام وشعب دراسيّة متنوّعة. إحدى الشعب 

رنا سابقًا، بيّة. كما ذكالدراسيّة في كلية التربية والتعليم هي شعبة تعليم اللغة العر 

ا، وذلك بهدف تحصيل 
ً
وضع تعليم اللغة العربيّة في شعبة تعليم اللغة العربيّة هدف

ب من الطلاب أن يكونوا قادرين على 
ّ
مين أكفاء في مجال اللغة العربيّة، ممّا يتطل

ّ
معل

ها عن لسيطرة تعليم اللغة العربيّة ومهاراتها. بالطبع في عمليّة التعليم، لن يتمّ فص

كذلك في  أنشطة الترجمة، سواء أثناء عمليّة التعليم للموادّ الإلزاميّة والاختياريّة

 . مادّة الترجمة الكتب المؤشرة

تعني الترجمة في الحقيقة نقل المعنى أو الرسالة الواردة في اللغة المصدر 

 باستخدام أقرب مكافئ في اللغة الهدف. لا يمكن فصل نشاط ترجمة النصوص أو

القراءات العربية عن الأدوات أو الوسائل كقاموس للمساعدة في إيجاد معنى كلّ أو 

جزء من المفردات في نصّ القراءة. القاموس هو وسيلة تساعد الإنسان على معرفة 

 (.61: 6022معنى أو ترجمة المفردات )باس ي وحيد، 

ربية العجنبا إلى جنب مع تطور العلم والتكنولوجيا، توجد القاموس اللغة 

في شكل مطبوع فحسب، بل توجد أيضًا قواميس رقمية يمكن الوصول إليها بسهولة 

عبر الويب أو تنزيلها على أجهزة الكمبيوتر والهواتف الذكية. تتضمن القواميس 

-القائمة على التطبيقات التي يمكن تنزيلها: قاموس عربي إندونيس ي )بحث مسلم

م، وغيرها. لما تشمل ن محفوظ، مترجس المعاني، قاموس بسورابايا(، قامو 

 :القواميس التي يمكن الوصول إليها عبر الويب ما يلي

www.googletranslate.com،id/web-ttps://www.almaany.com/id/dict/arh/، 

www.qaamus.com، .والآخرون 

نصوص القراءة العربية الوجود قاموس رقمي  يسهل على الطلاب لترجمة 

بسبب سهولة الوصول إليها. علاوة على ذلك، يمكن الوصول إلى معظم هذه 

مبيوتر الكالقواميس باستخدام حصة وشبكة إنترنت عبر الهواتف الذكية أو أجهزة 

http://www.googletranslate.com/
https://www.almaany.com/id/dict/ar-id/web/
http://www.qaamus.com/
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أو يمكن إعادة كتابتها مجانًا والتي يمكن استخدامها لاحقًا في وضع عدم الاتصال. 

بالإضافة إلى ذلك ، يمكن لهذه القواميس أيضًا تسهيل البحث عن معنى المفردات 

والجمل البسيطة دون الحاجة إلى البحث عنها أبجديًا مثل القاموس المطبوع. عند 

استخدام استخدام التكنولوجيا من خلال القواميس رؤية ذلك ، يجب بالطبع 

 لا.م فعايالرقمية على النحو الأمثل كجهد لخلق تعل

 تحت الموضوعبإجراء بحث  باحثةه  يهتم العلى أساس الظاهرة أعلا 

على ترجمة النصوص  الطلاب قدرةب وعلاقتهالرقمي  استخدام القاموس"

اللغة العربية بجامعة سونان  حالة لطلاب في شعبة تعليمالالعربية )دراسة 

 ".غونونج جاتي الإسلامية الحكومية باندونج(

 : تحقيق البحثلثانيالفصل ا

 ي تمّ ذال بحثد اليحدت نّ تقرّر الكاتبة أ، السابقة بحثة العلى خلفيّ  اعتمادًا

 :ودراسته ه

ترجمة النصوص العربيّة للطلاب في لكيف استخدام القاموس الرقمي  .2

 بشعبة تعليم اللغة العربيّة ؟ المستوى السادس 

كيف قدرة الطلاب في المستوى السادس بشعبة تعليم اللغة العربيّة على  .6

 ترجمة النصوص العربيّة ؟

ترجمة وعلاقته بقدرة الطلاب على استخدام القاموس الرقمي  كيف .3

 في المستوى السادس بشعبة تعليم اللغة العربيّة ؟ النصوص العربيّة 

 غراض البحثالفصل الثالث: أ

حث بالمن هذا  الأغراض نّ تقرّر الكاتبة أ، السابق بحثال قيقحتعلى  اعتمادًا

 :هي

معرفة استخدام القاموس الرقمي لترجمة النصوص العربيّة للطلاب في  .1

 المستوى السادس بشعبة تعليم اللغة العربيّة
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لى عمعرفة قدرة الطلاب في المستوى السادس  بشعبة تعليم اللغة العربيّة  .2

 ترجمة النصوص العربيّة

بقدرة الطلاب على ترجمة  استخدام القاموس الرقمي علاقة معرفة .3

  .النصوص العربيّة في المستوى السادس بشعبة تعليم اللغة العربيّة

ابع: فوائد البحث  الفصل الر

ث فوائد من الناحية النظريّة والعمليّة. حن المتوقع أن تقدم نتائج هذا البم

 كما يلي :الفوائد هي 

 الفوائد النظريّة .2

من المتوقع أن يكون هذا البحث مفيدا للزيادة المعرفة و المعلومة عن 

ترجمة استخدام القاموس الرقمي وعلاقته بقدرة الطلاب على وصف 

مه كمرجع للبحث القادم النصوص العربيّة. علاوة على ذلك، يمكن استخدا

 المطابق.

 الفوائد العمليّة .6

 توفر الفوائد العملية لهذا البحث فوائد مباشرة كما يلي:من المتوقع أن 

 للباحث .أ

يمكن للباحث اكتسابا معرفة وخبرة جديدة في إجراء البحوث، 

استخدام القاموس الرقميّ وعلاقته بالإضافة إلى معرفة أعمق حول 

 .بقدرة الطلاب على ترجمة النصوص العربيّة

م اللغة العربيّة .ب
ّ
 للمتعل

 ئط تعليميّةكوسا الرقميّ  اموسعلى القيمكن للمتعلمين التعرف 

ترجمة النصوص العربيّة.  الطلاب على قدرةب علاقتهبالإضافة إلى 

ويمكن استخدامها كمواد تعليميّة لمزيد من الدراسة المتعمقة لهذه 

 الظاهرة.
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 للمؤسّسات التعليميّة .ج

يدة في تطوير ي المعرفة المفمن المتوقع أن يساهم هذا البحث ف

التعليم الرقميّة القائمة على التكنولوجيا ويمكن استخدامه  لوسائ

 .التعليم الرقميّة لء دراسة أكثر تعمقًا لتطوير وسائأيضًا كموادّ لإجرا

 للبحث القادم  .د

من المتوقع استخدام هذا البحث كمرجع أو مرجع إضافي لتطوير 

يا التعليم القائمة على التكنولوج للمعرفة فيما يتعلق باستخدام وسائا

 الرقمية أو الموضوعات الأخرى ذات الصلة.

 : أساس التفكيرالفصل الخامس

التعليم هو عملية مقصودة مخططة أو غير مخططة تتم في داخل المدرسة 

أو غير المدرس في زمن أو غير زمن ويقوم بها المعلم أو غيره بقصد مساعدة الفرد 

(. تشمل 233: 6026، الجبوري & السلطاني) الخبرات على التعليم واكتساب

مكونات التعليم: المناهج الدراسية وأهداف التعليم والمعلمين والطلاب والمواد 

(. التعليم هو جهد يبذله 11: 6023التعليمية ووسائل التعليم والتقييم )حرماوان، 

بيئة  المعلمون عن قصد بهدف نقل المعرفة، من خلال تنظيم وإنشاء نظام

م على النحو يتعليمية بأساليب مختلفة حتى يتمكن الطلاب من تنفيذ أنشطة التعل

 الأمثل.

تعليم اللغة العربية هو عملية تفاعل بين المعلمين والطلاب في توجيه 

ة هو م اللغة العربييالغرض من تعلو العربية السعودية ونطاقها.  معرفتهم باللغة

ع، ومهارة ة، وهي مهارة الكلام، ومهارة الاستماإتقان الطلاب لأربع مهارات لغوي

 .(71: 6023)حرماوان،   ةالقراءة، مهارة الكتاب

إن عملية تعليم اللغة العربية في المؤسسات التعليمية الإسلامية وعامة 

الناس، بالطبع أهدافها الخاصة. أما بالنسبة للجامعات الإسلامية، فإن عملية 

 رئيسيان، وهما:تعليم اللغة العربية هدفان 
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يهدف تعليم اللغة العربية كهدف إلى تعزيز خبراء اللغة العربية، والتي تشمل  .1

مجال اللغويات وتعليم اللغة وآدابها. كما في شعبة تعليم اللغة العربية 

 وآدابها.

يهدف تعليم اللغة العربية كأداة إلى تزويد الطلاب بإتقان اللغة العربية في  .2

غراض معينة. على سبيل المثال، كأداة للتواصل في جوانب معينة كأداة لأ 

الحياة اليومية، كأداة لفهم الكتب العربية، كأداة تكميلية لمهارات أخرى، 

تعليم اللغة كمساعد تقني. كما هو الحال في الشعب الأخرى غير شعبة 

 (.27: 6027توية، العربية وآدابها )ف

كلية التربية و التعليم في من الشعب في  كانت شعبة تعليم اللغة العربية

نة سجامعة سونان غونونج جاتي الإسلامية الحكومية باندونغ التي تأسست منذ 

قة جبارية والاختيارية المتعل. تتكون عملية التعليم من العديد من الدورات الإ 2127

 
ّ
عظم غة تدريس في مبالعلوم ذات الصلة والتي بالطبع يستخدم اللغة العربية كل

د رؤية ذلك، يجب أن تكون أنشطة الترجمة هي الدعم الرئيس ي لفهم المواد. عن

لغة تعليم ال شعبة" مهمة لطلاب ةية المقدمة. لذلك، إن دورة "ترجمالمواد التعليم

العربية. تهدف الترجمة المقدمة في شكل هذه الدورة إلى تزويد الطلاب بالمهارات 

ضيع موالاب على استكشاف الأساسية في الترجمة حتى يتمكنوا من مساعدة الط

 (.273: 6006الدين،  ابهأخرى )ش

قسمين، فهما الترجمة النصية والترجمة الشفوية أو  إلى قسمت الترجمة أما

 الترجمة، ولكن يتم تنفيذ الترجمة الشفويةأي  مترجم الفوري. كلاهما نفس النواةال

ب كل مكتو الترجمة في شمباشرة في شكل كلام بينما تكون الترجمة النصية أكثر على 

 م التي يتميهما في عملية التعل(. يمكن العثور على كل333: 6003 الدين، لزامإ)

. جبارية والاختياريةلغة العربية، في كل من المواد الا إجراؤها في شعبة تعليم ال

ن . يمكالسادسجبارية في الفصل إبتدائي وهو مادة أحدهم في مقرر الكتاب الا 

 م في هذه الدورة، والمواديالنوعين من الترجمة أثناء عملية التعلالعثور على كلا 

عربية والتي ستبحث لاحقًا عن الاستنتاجات والأفكار الالمقدمة في شكل نصوص 
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أو الأفكار الرئيسية من هذه النصوص. يتم عرض النصوص العربية في شكل فقرات 

م من خلال ترجمة يتتعلق بموضوع التعليم. عادة ما يتم تنفيذ أنشطة التعل

، ثم متابعة الأنشطة التي تعبر عن الأفكار والاستنتاجات 
ً
النصوص العربية أولا

 وكتابياالرئيسية المتعل
ً
 .قة بالنص المقدم شفهيا

ا لنسخ )نقل( لالكبير في قاموس اللغة الإندونيسية
ً
غة ، تعتبر الترجمة نشاط

غة نتاج رسالة أو رسالة في اللأخرى؛ يترجم. و في الحقيقة، الترجمة هي نشاط لإ  إلى

 لم، من حيث المعنى والأسلوبالمصدر مع المعادل الأقرب والطبيعي في لغة المست

( 2ثلاث فئات، وهي ) إلى(. بشكل عام، تنقسم الترجمة 216: 2171يونو، )مول

( الترجمة بين 6الترجمة بين اللغات، أي الترجمة التي تحدث في نفس اللغة؛ )

 ىإل( الترجمة بين سيميائية، أي الترجمة 3أخرى؛ و ) إلىترجمة من لغة اللغات، أي ال

أشكال أخرى مثل الشعر أو الموسيقى أو الأفلام أو اللوحات )جاكوبسون في 

 (. 6: 6007المونداي، 

عملية الترجمة عبارة عن سلسلة من الإجراءات يكرس فيها المترجم معارفه 

 اللغة الهدف خلال إلىائل من اللغة المصدر ومهاراته وقدراته وعاداته لنقل الرس

 مراحل معينة باختصار على النحو التالي.

مرحلة التحليل هي المرحلة التي يتم فيها تحليل ودراسة وتتبع العلاقات  .1

 النحوية ومعاني كل كلمة ومجموعة من الكلمات.

ي ف، يتم نقل / نقل المادة التي تم تحليلها ودراستها وتتبعها مرحلة النقل .2

 المرحلة الأولى في ذهن المترجم من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف.

مرحلة إعادة البناء هي المرحلة التي يعيد فيها المترجم كتابة أو يعيد التعبير  .3

بطريقة تجعل نتائج  6و  2عن المادة التي تمت معالجتها في المرحلتين 

 ة الهدف.الترجمة واضحة وأسلوب وقواعد معقولة ومقبولة في اللغ

فالمراحل الثلاث المذكورة أعلاه أكثر من مرحلة في عملية ترجمة النصوص 

المكتوبة، كل مرحلة تحدث بالتناوب وقد تكون منفصلة. ومع ذلك، يمكن عمليًا 

أن تحدث جميع المراحل الثلاث في وقت واحد اعتمادًا على قدرة ومهارة المترجم. 
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التي تحدث في وقت أقصر بسبب متطلبات كما هو الحال مع الترجمة الشفوية 

 (.7-6022:2الموقف والظروف التي حدثت في وقت الترجمة )شمس ي سيتيادي، 

غة الل إلىطريقة الترجمة هي طريقة أو طريقة لترجمة نص اللغة المصدر 

الهدف. سيختار المترجمون الطريقة المناسبة لاستخدامها في ترجمة النص. في 

ريقة نوعين ، هما الط إلىطن العربي ،تنقسم طريقة الترجمة خزينة الترجمة في الو 

 الحرفية والطريقة التفسيرية.

ية هي طريقة للترجمة تهتم بتقليد ترتيب وترتيب ظالطريقة الحرفية أو لف .2

النص المصدر. في البداية ، يتم تنفيذ هذا النوع من المترجمين مثل الترجمة 

غة والجمل المترجمة وفقًا للصياغة كلمة بكلمة ، لكن المترجم يعدل الصيا

 في جمل اللغة الهدف.

الطريقة التفسيرية هي طريقة ترجمة لا تولي اهتماما لتقليد تكوين وترتيب  .6

النص المصدر. ما هو مهم بهذه الطريقة هو وصف جيد وكامل لمعنى اللغة 

م تالمصدر والغرض منها. يشير هذا النوع من الترجمة إلى الترجمات التي لا ته

 (.72-70: 6022الدين،  ابهد النحوية للغة المصدر )شبالقواعد أو القواع

يُطلق على قاموس الكلمات باللغة العربية اسم المعجم أو القاموس. بينما 

كتاب يضم أكبر عدد من مفردات " القاموس عند أحمد عبد الغفور عطار هو:

اصة إما تيبا خر المواد مرتبة تنيها على أن تكون اللغة مقرونة بشرحها وتفسير معا

 ."على حروف الهجاء أو الموضوع

 أحدهما ،من أنواع وأصناف مختلفة اموسالقتتكون جدير بالذكر، أن 

 :، كما يليشكلهابالمختلفة  اموسقتصنيف ال

 ،ميس على شكل وسائط مطبوعة أو كتبالقواميس المطبوعة هي قوا .أ

 وغيرها.مثل قاموس المناور، وقاموس محمود يونس، 

القاموس الرقمي، هو قاموس يتم نشره في شكل إلكتروني بحيث يسهل  .ب

على مستخدميه الوصول إليه أو تنزيله. ينقسم هذا القاموس الرقمي إلى 



9 
 

قواميس رقمية متصلة بالإنترنت وغير متصلة بالإنترنت ، ويمكن أن 

يكون أيضًا في شكل كتب إلكترونية مثل الكتاب الإلكتروني لقاموس 

لمناور ، وتطبيقات مثل قاموس المعاني ، والمترجم ، وبن محفوظ. ا

 ، وشبكة الإنترنت مثل KBBIالقاموس ، القاموس الإندونيس ي العربي، 

 www.googletranslate.comو-https://www.almaany.com/id/dict/ar

 id/web/ وwww.qaamus.com ( ،2-6: 6023هامكا.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مخطط البحث: 2الصورة 

طلبة في شعبة تعليم اللغة العربية بجامعة سونان غونونج جاتي  

 الإسلامية الحكومية باندونج

استخدام القاموس 

 الرقمي

قدرة على ترجمة 

العربيةالنصوص   

 نتائج

علاقة بين استخدام القاموس الرقمي بقدرة 

 الطلاب على ترجمة النصوص العربية

http://www.googletranslate.com/
https://www.almaany.com/id/dict/ar-id/web/
https://www.almaany.com/id/dict/ar-id/web/
https://www.almaany.com/id/dict/ar-id/web/
http://www.qaamus.com/
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 ة البحثيضالفصل السادس: فر 

قها من خلال يالفرضية هي إجابات مؤقتة على أسئلة البحث ليتم تحق

(. يقال إنه مؤقت، لأن الإجابات 263 2: 6027حرموان، البحث )مصطفى & 

المقدمة تستند فقط إلى النظريات ذات الصلة ، ولا تستند بعد إلى الحقائق 

التجريبية التي تم الحصول عليها من خلال جمع البيانات. لذلك يمكن أيضًا ذكر 

 .الفرضية كإجابة نظرية لصياغة مشكلة البحث، وليست إجابة تجريبية بعد

 (.200-11: 6021)سوجيونو، 

 تتضمن المشكلة التي تمت دراستها في هذه الدراسة متغيرين، وهما متغير

هو متغير يؤثر على المتغيرات الأخرى وله علاقة بها. بينما  ص المتغيري.  و ص

(. في 222: 6020)سوحارسيمي أريكونتو،  ص هو متغير ناتج عن المتغير  y المتغير

هو  ي استخدام القاموس الرقمي، والمتغير علاقةهو  ص يرهذا البحث، المتغ

، فإن صياغة الفرضية التي وبالتالي .على ترجمة النصوص العربيةالطلاب قدرة 

 :يمكن أن تؤخذ في هذه الدراسة هي

عدم علاقة بين استخدام القاموس الرقمي بقدرة  الطلاب على ترجمة : 0ه

 النصوص العربية

استخدام القاموس الرقمي بقدرة الطلاب على ترجمة هناك علاقة بين : 2ه

 النصوص العربية

 الفصل السادس: البحوث السابقة المناسبة

 قاموس رقمي حول القدرة على ترجمة لتعزيز الأساس النظري على استخدام

النصوص، وإليكم بعض نتائج أبحاث وملاحظات الباحثين على عدة أعمال 

السابقة ذات صلة بالبحوث التي أجراها الباحثون مكتوبة، ووجدت عدة البحوث 

ووجدت أوجه تشابه واختلاف بينهم، المساعدة في استكمال أوجه القصور في هذا 

 البحث. تشمل نتائج هذه الدراسات ما يلي:
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، طالبة الدراسات العليا في الجامعة باريباري 6062بحث أجرها سيتي أرياتي  .1

"أثر استخدام القواميس العربية حة الإسلامية الحكومية. بعنوان أطرو 

نصوص القراءات لدى طلاب الالمطبوعة والأندرويد على القدرة على ترجمة 

امعة جية في الاللغة العربية برنامج دراسة التربية اللغوية ، كلية الترب

لبحث إلى وجود تأثير مشترك بين اتشير نتائج هذا ". الإسلامية باريباري 

بية المطبوعة و الأندرويد في القدرة على ترجمة استخدام القواميس العر 

توجد أوجه تشابه في موضوع الدراسة في نفس المتغير  -نصوص القراءات. 

صوص نالفيما يتعلق بأثر استخدام قاموس أندرويد على القدرة على ترجمة 

 .القرعة باستخدام منهج البحث الكمي

لغة العربية بجامعة ال، طالبة  في شعبة  تعليم 6027بحث أجراه وينارتي  .2

"أثر ا الإسلامية الحكومية جكجاكرتا. بعنوان البحث غسونان كاليجا

استخدام تطبيقات القاموس على الإنترنت على الاهتمامات والإنجازات في 

 3لطلاب المدرسة العالية الحكومية  20تعلم اللغة العربية في الفصل 

نتائج هذا البحث إلى أن تشير ". 6022/6027كلاتن في العام الدراس ي 

التعليم باستخدام التطبيقات عبر الإنترنت ينتج عنه فرق كبير بين الاختبار 

القبلي والبعدي في الفصل التجريبي والذي يمكن استنتاجه أن هناك تأثيرًا 

لاستخدام تطبيقات القاموس عبر الإنترنت على الاهتمام والإنجاز في تعلم 

استخدام الإنترنت تطبيقات القاموس على اللغة العربية ولكن تأثير 

 1الاهتمام بتعلم اللغة العربية ليست مهمة. هناك أوجه تشابه في المتغير 

فيما يتعلق بتأثير استخدام قاموس على الإنترنت باستخدام نهج البحث 

 الكمي.

ا الإسلامية غ، طالبة في جامعة سونان كاليجا6060بحث أجرته عايدة فتريا  .3

"أثر قاموس المعاني على الإنترنت جاكرتا. بعنوان البحث الحكومية جك

لوسائل التعليم في تحسين مهارة القرعة في الصف العاشر لطلاب المدرسة 

. تشير نتائج " 6022/6027سليمان في العام الدراس ي  6العالية الحكومية 
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هذه الدراسة إلى أن تعلم اللغة العربية باستخدام قاموس المعاني على 

رنت يمكن أن يزيد من مهارة القرع في تعلم الطلاب للغة العربية. هناك الإنت

فيما يتعلق بتأثير وسائط تعلم قاموس المعاني  20أوجه تشابه في المتغير 

 على الإنترنت باستخدام نهج البحث الكمي.

 بالتالي، فإن البحث الذي سيتم إجراؤه يركز بشكل أكبر على البحث حول و 

 ةنصوص العربيالة الطلاب على ترجمة الرقمي وعلاقته بقدر استخدام القاموس 

حيث يكون موضوع الدراسة هو طلبة المستوى السادس من شعبة تعليم اللغة 

 الستعمالعربية بجامعة سونان غونونج جاتي الإسلامية الحكومية باندونج با

 الوصفي الارتباطي.بالمنهج  و طريقة الدراسة الحالةالبحث الكمي  دخلم

 


